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No.’ 99. TREATY1 OF AMITY BETWEEN THE REPUBLIC OF
CHINA AND THE UNITED MEXICAN STATES. SIGNED
AT MEXICO, D.F., ON 1 AUGUST 1944

The Republic of China and the United Mexican States, being equally
desirous‘of further strengtheningthe friendly relations that so happily exist
betweenthe two countriesandpromotingthe mutual interestsof their peoples,
havedecidedto concludeaTreaty of Amity, basedon theprinciplesof equality
andmutualrespectof sovereignty,andhave,for this purpose,appointedas their
Plenipotentiaries:

His Excellencythe Presidentof the NationalGovernmentof the Republic
of China:

Ching Tien-ku, Envoy Extraordinary andMinister Plenipotentiaryof the
Republicof Chinato Mexico; and

His Excellencythe Presidentof, the United Mexican States:

LicenciadoEzequielPaclilla, Secretaryof State for Foreign Affairs of the
United Mexican States.

Who, having exchangedtheir full powers,founcEin good and due form,
have agreedupon the following Articles:

Article I

Thereshallbe perpetualpeaceandeverlastingamity betweentheRepublic
of China and the United Mexican Statesas well as betweentheir respective
peoples.

Article II

The High Contracting Partiesdeclaretheir firm determinationto work
in close and friendly collaborationfor the establishmentandmaintenanceof a
world peacebasedon principlesof justice andeqnality and for the promotion
of economicprosperityof both peoples.

Article III
Eachone of the High ContractingPartiesshall havethe right to acëredit

to the other, diplomatic representatives,who shall enjoy, in the country to the

Cameinto force on 26 February1946, upon the exchangeof the instruments of ratifica-
tion at Mexico, D. F., in accordancewith article X.
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Governmentof which they areaccredited,all the rights,~privileges, immunities
andexemptionsgenerallyrecognizedby public internationallaw.

Article IV

Eachof theHigh ContractingPartiesshallhavethe right to sendConsuls-
General,Consuls,Vice-Consuls,and ConsularAgents to the localities within
their respectiveterritorieswhich shall be determinedby commonaccord. Such
ConsularOfficers shall exercisethe functionsandenjoy the treatmentgenerally
recognizedby internationalpractice. Prior to their assumptionof office, they
shallobtainfrom the Governmentof the country to which they aresent,proper
exequaturswhich shallbe subjectto withdrawal by the said Government.

TheHigh ContractingPartiesshallnot appointpersonsengagedin industry
or commercein the country in which their duties areto be discharged,as their
consularofficers, honoraryconsulsbeing excepted.

Article V

The nationalsof eachof the High ContractingPartiesshall be at liberty
to enteror leave the territory of the otherunder the sameconditions as the
nationalsof anythird country, in accordancewith the immigrationlaws,regu-
lationsandotherprovisionsin force in eachcountry.

Article VI

The nationalsof eachof the High ContractingParties,as well as their
property,in the territory of the other, shallbe subjectto the laws andregula-
tions of the latter andto the jurisdiction of its courts.

They shall enjoy the full protection of the laws and regulationsof the
country, as regardstheir personsandproperty.

They shall havethe right to travel, reside,work andengagein industries
and tradein all the localities wherethe nationalsof any othercountry might
do the same,subject,however,to the laws and regulationsof the country.

They shall also havethe liberty to establishschoolsfor the educationof
their children,andshallenjoy the liberty of assemblyandassociation,of publi-
cation, of worship and religion, of burial of their deadandof building~ceme-
teries, in accordancewith thelaws and regulationsof the country.

With regardto this Article, the laws andregulationsof eachof the High
ContractingParties shall not establishdiscriminatory provisions against the
nationalsof the other.

H’ 99



1948 Nations Unies—Recuqil des,Traités 451

Article VII

Other,~e1ations.betwçenthe two High ContractingPartiesshallbe based
on the principles of internationallaw.

The High ContractingPartiesundertaketo submit any controversiesthat
may arisebetweenthem,andwhich they shall be unableto settle through the
diplomatic channel,to conciliation andarbitration.

Article VIII

The High ContractingPartiesagreeto conclude,as soonas possible, a
treaty of commerceandnavigationfor the further promotionof their commer-
cial relations.

- Article IX

The presentTreatyis drawn up in duplicatein the Chinese,Spanishand
Englishlanguages.In caseof anydivergenceof interpretation,the English text
shall be authoritative.

Article X

The presentTreaty shall be ratified as soonas possibleby the High Con-
tracting Partiesin accordancewith their respectiveconstitutionalrequirements,
andshall enterinto force on the day on which the exchangeof ratifications
takesplace. Theinstrumentsof ratificationshallbe exchangedat Mexico, D. F.

IN FAITH WHEREOF, the above-mentionedPlenipotentiarieshavesignedthe
presentTreaty and have affixed theretotheir seals, at Mexico, D. F., on this
first dayof the eighthmonth of the thirty-third year of the Republicof China,
correspondingto the first of August of the yearnineteenhundredforty-four.

{SEAL] (Signed) CHING TIEN-KU

[SEAL] (Signed) L. E. PADILLA
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